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HISTORIEN BAG


Silverline-bøgerne er tidligere udgivet i serien SuccesRomanen, der blev udgivet i perioden 1959-1989.

Serien startede med Erling Poulsens historier, som var kendt fra Familie Journalens meget læste føljetoner. Bøgerne blev trykt i vilde oplagstal og en massiv efterspørgsel betød utallige genoptryk af de forskellige titler. Det samlede oplagstal menes at være over 11 mio. Derudover blev mange bøger byttet og genbrugt, for var man først fanget af seriens univers, kunne man ikke få nok. Men heldigvis var der nok at tage af, serien har op til 250 titler. Flere af bøgerne er filmatiseret.



Vi har valgt ikke at redigere historierne til vores tid. Emnerne er tidløse, men de er skrevet i en tid, hvor der ikke var mobiltelefoner og internet, og hvor man sejlede over Storebælt. Det er lidt af en tidslomme, du nu bevæger dig ind i.



Jeg håber, du vil nyde en god historie, som jeg selv har gjort det. Som 13-14 årig slugte jeg romanerne. Det var dem, der første gang gav mig oplevelsen af at forsvinde ind i en bog. Det var dem, der gav mig lyst til at læse mere, og jeg vil mene, at min gode læsehastighed er grundlag på SuccesRomanens bøger!



Her 35 år senere har jeg læst bøgerne med stor fornøjelse og gensynsglæde i forbindelse med udgivelsen som ebøger.

Jeg håber, at du vil nyde dem lige så meget.



God læselyst!



Elin Steffensen

Forlagsindehaver
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KAPITEL 1


Anna styrtede sanseløs af sted gennem skoven. Hendes lille femårige hjerte hamrede fortvivlet i hendes bryst, og det blege ansigt var fortrukket af rædsel.


Til sidst kunne hun ikke mere, men sank udmattet sammen i skovbunden. Længe lå hun ubevægelig og hev anstrengt efter vejret. Pludselig hørte hun lyden af stemmer. Forbavset så hun op og opdagede, at hun var nået tværs gennem den lille skov, der stødte op til præstegården.


Anna tittede forsigtigt frem mellem grenene, og så den ene spraglede vogn efter den anden forlade landevejen og køre ind på marken over for. Nysgerrigheden fik en kort stund pigens dystre tanker skubbet i baggrunden, og hun stirrede betaget på den travle aktivitet, der var på pladsen. Børn, kvinder og mænd arbejdede side om side med mange forskellige gøremål. Annas øjne blev runde af forbavselse, da hun så nogle vogne med tremmer. Bag tremmerne gik nogle store rovdyr frem og tilbage, frem og tilbage. Hun stirrede længe på det mærkelige, der foregik, og blodet brusede i hendes årer. Langsomt gik det op for hende, at det var cirkus.


Trætheden og fortvivlelsen gjorde hendes øjne tunge, og uden at hun selv lagde mærke til det, faldt hun i søvn.


Solen stod lavt på himlen, da hun atter vågnede. Hun småfrøs og krøb sammen og kunne ikke forstå, hvorfor hun lå her i skoven. Pludselig, som et ondt pust, huskede hun.


– Bedstemor, hulkede hun. – Bedstemor.


– Hvad tuder du for? spurgte i det samme en stemme tæt ved hende.


Med et halvkvalt skrig vendte hun sig om og så lige ind i et par blå øjne, der tilhørte en dreng på ca. fjorten år. Han lå i skyggen af et stort bøgetræ og hvilede på den ene albue. Han var iført en laset trøje, korte bukser og lange gummistøvler. Hans hår var forpjusket, tykt og forunderligt lyst. Anna rørte sig ikke, men var parat til hurtig flugt.


Han smilede svagt og sagde roligt: – Du skal ikke være bange for mig.


– Jeg er ikke bange, ikke for dig, hviskede hun.


– Er der da andre, du er bange for?


Hun så bedstefaderens strenge ansigt for sig og nikkede svagt, mens hendes øjne blev mørke.


– Hvem?


– Min ... min bedstefar.


Drengen stirrede forundret på hende, så dukkede et svagt glimt af misundelse op i hans blå øjne.


– Du skal være glad for, at du har en bedstefar. Jeg har slet ingen slægtninge.


– Men min bedstefar er så streng, og min bedstemor er lige død i dag. Hendes stemme skælvede ubehersket, da hun stille fortsatte: – Han skal selv begrave hende, for han er nemlig præst, og bagefter ... bagefter skal han drive djævlen ud af kroppen på mig.


– Djævlen ...


– Ja. Ved denne grusomme tanke overvældede gråden igen den spinkle pigekrop. Hun slyngede armene omkring sine ben og fortalte hulkende sin sørgelige historie.


Annas mor var død, da hun selv blev født. Faderen havde hun aldrig set. Han var blot en omvandrende gøgler, som bedstefaderen sagde, der havde kastet sine onde øjne på Annas mor og gjort hende med barn.


Anna selv havde arvet alt fra faderen. Lige fra det dybsorte hår og de brune gnistrende øjne til den sorte sjæl. Bedstemoderen havde altid glattet ud mellem barnet og den hårde præst og trøstet Anna, når hun var bedrøvet. Men nu var den gamle kone død.


Anna hørte igen bedstefaderens stemme, der sørgmodigt sagde:


– Så fik hun da fred, den stakkel.


Hun så igen hans store benede hænder række ud efter hende og hørte stemmen forandre sig til en ond snerren.


– Se nu, lille Anna, nu er vi kun os to tilbage.

Som en forskræmt fugl var hun flygtet. Drengen så alvorligt på hende.


– Jeg bor i den cirkus dér, sagde han og pegede. – Engang, når jeg har min egen cirkus, vil jeg komme og hente dig.


– Hvad laver du der? Og hvor er din mor?


– Jeg har ingen mor. Jeg bor hos dyrepasseren og hjælper ham med dyrene. Men når jeg får min egen cirkus, vil jeg være griberen i en trapez.


Hun så beundrende på drengen og forstod ikke, hvad han talte om, men hans blide drømmende stemme og løftet om, at han engang ville hente hende, fik et svagt glimt af håb frem i de mørke øjne.


– Er det rigtigt, dreng? Er det rigtigt, at du vil hente mig?


– Ja, engang vil jeg hente dig og føre dig bort fra din bedstefar. Engang kommer Strabos cirkus og henter dig.


Med disse ord strøg han varsomt ned over pigens sorte fletninger, så vendte han sig hurtigt om og gik. Ude på vejen så han tilbage på den lille skikkelse, der så så forladt ud, og råbte opmuntrende:


– Du skal øve dig på et cirkusnummer, så vil jeg kunne bruge dig. Lær at gå på line.


– Hvad er det?


– Det, ja, det er at gå på en snor, der er bundet fast højt oppe i manegen.


Anna stod længe og stirrede over på vognene, som han var forsvundet imellem. Så vendte hun med tungt hjerte om og gik langsomt hjem mod præstegården.

 

Anna glemte aldrig den lyse dreng, hun havde mødt i skoven.


Når hun aften efter aften sad bøjet i bøn ved bordet, gled hendes tanker til drengen fra den lille cirkus.


Langt borte lød bedstefaderens messende stemme, og hendes mund fulgte vanemæssigt med i bønnen. Men bag hendes lukkede øjne gled forunderlige billeder forbi.


Hun havde fulgt drengens råd og øvede sig så tit, det kunne lade sig gøre i at gå på line.


I al hemmelighed havde hun bundet et reb fast højt oppe i luften i den mørkeste krog af laden.


Årene gik fortvivlende langsomt, mens hun tålmodigt ventede på drengen. Da hun blev elleve år, skete en stor forandring i hendes liv.


Et nyt århundrede var nært forestående. I dagene efter juleaften 1899 var Anna travlt beskæftiget. Hver dag var hun med sin bedstefar rundt i det lille sogn. Folkene frygtede og elskede ham.


Han var en streng præst, der forlangte bøn, bøn og atter bøn, men han var også en præst, der ikke overså noget sognebarn i nødens stund. Ingen kom til at sulte i længere tid, alting havde han rede på.




Først i januar år 1900 opdagede han Annas ellers godt skjulte hemmelighed. Bedst som hun en dag var ved at krybe op på sit reb i laden, stod han der.


En åre i hans tinding svulmede voldsomt op og bankede faretruende, et sikkert tegn på hans voldsomme vrede.


– Anna! Anna! udbrød han hæst. – Ved du, hvad du gør, barn? Har djævlen da fået overtaget i din syndige krop? Giv mig det reb.


Med skælvende fingre bandt hun rebets knuder op og gav ham det.


Forfærdelig langsomt lagde den gamle mand rebet sammen, snoede den ene ende om hånden og pegede med rystende fingre på en vogn.


– Læg dig dér, barn.


Anna stod lammet af skræk, de mørke øjne blev sorte i det kridhvide ansigt, og benene nægtede at adlyde.


Bedstefaderen tog hendes angst for trods og tabte besindelsen. Rasende rev han barnet omkuld på gulvet og lod slagene hagle ned over den spinkle pigekrop.


Smerterne rev i hendes lemmer som tusinde nålestik, da huden flere steder brast under rebet.


Bedstefaderens åndedræt blev tungt og anstrengt, samtidig med at pigens skrig blev svagere og svagere. Endelig holdt han op.


Han så blindt på kroppen, der lå så forfærdelig stille på gulvet, så kastede han rebet fra sig og knælede ned ved barnets side.


– Almægtige herre, lød hans stemme mat. – Almægtige herre, tag imod dette barn, når tiden er inde. Lad ikke djævlen fortære hendes krop og sjæl. Jeg har for dit åsyn endnu en gang forsøgt at lede hende ad den rette vej, men alt preller af mod hendes vilde hovmod. Åh herre, hjælp mig, så jeg kan standse og fordrive gøgleren i hendes blod.


Han rejste sig besværligt op, og uden at kaste et eneste blik på Anna, gik han bort.


Længe efter kom Anna til bevidsthed. Hun rystede af smerte og kulde, men der var ingen frygt tilbage i hendes øjne. De glødede af et brændende had. Mens smerterne fik det til at flimre for hendes øjne, slæbte hun sig langsomt fra laden og over i præsteboligen.


Den daglige hushjælp plejede hende i tre lange måneder, før hun igen var rask.


– De grimme ar på dine ben og skuldre skal nok forsvinde igen, forsøgte hun at trøste pigen.


Men denne stirrede blot på hende med udtryksløse øjne. Kvinden blev forfærdet over barnets stivnede ansigt og skyndte sig ud af værelset.


– Ja, ja, mumlede hun for sig selv. – Han har nok ret, præsten. Pigebarnet er besat af djævlen.


Hun huskede endnu den mørke muntre spillemand, der gjorde sognets piger helt kulrede. Men ingen havde formået at vinde hans hjerte. Kun præstens Helga havde fået spillemandens blod til at koge. I flere måneder drev han omkring i nabolaget, inden han blev fordrevet af sognets karle. Men ak, da var det allerede for sent.


Mange havde frydet sig over præstens uheld, men medlidenheden med hans blide datter havde fået overtaget.


Helga sygnede langsomt hen og brugte sine sidste kræfter til at bringe sit barn til verden.


Kort efter hendes død vendte spillemanden tilbage. Folk havde forskræmt tittet frem bag deres små ruder og set den unge mand, med trodsigt løftet hoved vandre op mod præstegården.


Flere timer senere var han nedbrudt gået samme vej tilbage. Blod og tårer havde silet ned over hans kønne ansigt. Da han var nået landsbyens udkant, var han stoppet op. Hans kraftløse arme havde løftet sig truende, og forbandelser var flydt ud af den forvrængede mund.


Siden havde ingen set ham.


Træerne var netop sprunget ud og stod i deres smukke lysegrønne kåbe den dag, da Anna uden at se sig tilbage, vandrede ud af landsbyen. Hun gik den selv samme vej, som hendes far havde gået tolv år tidligere.


Folk, der så hende, forstod, at det ikke bare var en almindelig spadseretur, hun var ude på. Men ingen forsøgte at standse hende. Alle blev forskræmt af det blege ansigt, hvor kun øjnene viste tegn på liv. De glødede og funklede til gengæld med en sådan glans, at dem, der så hende, forskrækket slog korsets tegn.


En uge vandrede hun ud ad landevejen, før hun fandt, hvad hun søgte. En lille cirkus.


Længe drev hun rundt i nærheden og brugte øjne og øren godt. Så tog hun mod til sig og gik ind på pladsen. Uden mere tøven gik Anna rask hen til to unge mænd, greb forsigtigt den ene i armen og spurgte stille:


– Må jeg komme med jer?


De så forbavset på hende og talte hurtigt sammen på et sprog, hun ikke forstod. Så tog de hende i hånden og førte hende over til en vogn, hvor en gammel, hvidhåret mand sad og slumrede på trappen.


Igen talte de på deres mærkelige sprog, og den gamle mand svarede dem. Så så han spørgende på Anna og sendte mændene bort.


– Hvad vil du her, mit barn? spurgte han venligt på gebrokkent dansk og så mildt på hende.


– Må jeg komme med jer? Åh, lad mig komme med. Jeg kan gå på en snor, der hænger højt oppe i luften, jeg kan lave mad og gøre rent, jeg kan ...


De mørke øjne løb fulde af tårer, og den stivnede maske gik itu. Hun kastede sig på knæ foran den gamle og bad uden stolthed i stemmen men fuld af ydmygelse:


– Lad mig komme med.


Manden tog om hendes hage og drejede forsigtigt hendes ansigt op.


– Du må da kunne forstå, at jeg ikke bare sådan kan tage dig med. Du er et fremmed barn. Folk vil tro, at jeg har stjålet dig. Hvem er du? Din familie må da savne dig.


– Nej, hviskede hun skælvende. – Ingen vil savne mig.


Han så hende alvorligt ind i øjnene.


– Har du ingen familie? Du skal fortælle mig hele sandheden og kun sandheden.


Et svagt håb tændtes i pigens øjne. Famlende begyndte hun at fortælle sin triste historie.


Imens så den gamle intenst på hende. Han så de lyse striber på den brune hud, og han så hendes øjne blive tomme og udtryksløse, da hun fortalte om bedstefaderens forsøg på at drive djævlen ud af kroppen på hende. Hans hjerte bankede heftigt af foragt for denne præst, og da han hørte, at barnets stemme var totalt blottet for selvmedlidenhed, traf han sin beslutning.


– Du kan tage med os, barn, vi er tæt ved den tyske grænse, og skal over den i dag. Kom, han tog hendes hånd og trak hende med ind i vognen. – Du kan sove her, mens vi kører videre. Siden finder vi nok en anden løsning.


Kort efter lå hun under et tyndt tæppe i den lille vogn. Manden så mildt på hende.


– Hvad hedder du? spurgte han stille.


– Anna.


– Hmm. Hvordan kunne du finde på at gå på line? Anna smilede svagt.


– For længe, længe siden mødte jeg en dreng, og han sagde, at jeg skulle lære det, hans hår var så lyst, han ... han ... Hendes stemme døde bort, og den gamle så, at hun var faldet i søvn.


Tankefuldt betragtede han det lille snavsede ansigt på puden, så gik han hurtigt ud af vognen.


Mens Anna sov de retfærdiges søvn, rumlede vogntoget ned gennem det nordlige Tyskland.

 

Anna drev sorgfuld rundt i Budapest. I syv dejlige år havde hun arbejdet i gamle Alberts cirkus.


En tidlig morgen var hun gået ind i hans vogn, og han lå død i sin seng. Økonomien havde længe været meget dårlig, og Albert havde kæmpet en desperat kamp for at få det hele til at løbe rundt, uden at afskedige nogle af sine folk. Men han var alligevel blevet nødt til det, og til sidst var det blevet for meget for hans gamle hjerte.


Ingen af de ansatte havde haft lyst til at fortsætte, hvor han slap, men havde hver især søgt andre steder hen.


En dump følelse af ensomhed drev Anna frem i den kolde oktobervind, der flåede i hendes klæder, for siden at fare truende videre gennem gaderne.


Hun tænkte sørgmodigt på den gamle mand, der havde behandlet hende som en datter. Hun rystede på hovedet, som ville hun derved kunne glemme sin sorg. Det gik ikke at tænke tilbage, hun måtte tænke på at skabe sig en fremtid.


I trist humør spadserede hun tilbage til det lille pensionat, hvor hun havde lejet et værelse.


Da hun nåede hjem, talte hun bekymret sine spareskillinger. Hun kunne ikke regne med at få arbejde før til foråret, når de forskellige cirkus begyndte deres rejser rundt i Europa, men der var også penge nok til vinteren, hvis hun passede godt på. Men ville hun til den tid kunne få et job?


Anna rynkede de finttegnede sorte bryn. Hun håbede igen at komme til en cirkus, hun havde ikke lært andet.


Under det nøjsomme måltid sad hun tavs og lyttede til de andre logerendes spredte samtale. Hun forstod ikke alt, hvad de sagde, og interesserede sig heller ikke så meget for det. Men pludselig spidsede hun øren og så over på to unge piger, der arbejdede på et spinderi.


Den ene, en purung pige, så med lattermilde øjne på sin veninde. Denne sad med et drømmende smil om munden og så hen for sig, helt tabt for omverdenen.


– Solange, vågn op, fniste den første og trak i den ene af venindens lange, lyse fletninger. – Hvad hed han?


– Strabo, hviskede hun og blev atter nærværende. De så på hinanden og smilede hemmelighedsfuldt.


Så spiste de hurtigt færdig og forlod hviskende spisestuen.


– Endelig, hviskede en gammel lærerinde surt. Hendes falmede øjne lyste lidt op, da de mødte Annas. – Du skal ikke blande dig med den slags fabrikstøse, mit barn, du ser ud til at være af en anden slags.


Anna smilede venligt til den gamle kvinde. Hun kendte hendes nysgerrighed og vidste, at det pinte hende ikke at vide, hvorfor Anna boede på dette billige pensionat. Annas væsen og høflige optræden fik kvinden til at regne hende blandt de bedre stillede i samfundet, og hun forstod ikke, hvorfor Anna opholdt sig her.


En lille djævel for op i Anna, og hun sagde blidt:


– Jeg havde ellers tænkt at søge arbejde på pigernes spinderi. Jeg trænger til penge.


Det sleske udtryk forsvandt fra kvindens øjne og blev afløst af kulde.


– Nå, jeg troede, du holdt dig for god til den slags arbejde.


– Jeg skal jo leve.


Kvinden tabte fuldstændig interessen for Anna og afsluttede måltidet i dyb tavshed. Så forlod hun uden et ord bordet.


De fire mænd, der også boede på pensionatet, så kort op. Så fortsatte de tre med at diskutere, så hurtigt at Anna ikke forstod et ord. Den fjerde, en ældre skaldet herre, så et øjeblik tavs på hende.


– Jeg kan måske hjælpe Dem, sagde han så forsigtigt og smilede prøvende. – Jeg er advokat. Han bøjede hovedet let og fortsatte: – Jeg har et lille kontor og står faktisk og mangler en hjælp. Kan De skrive på maskine?


Anna smilede og tænkte på sin tid i cirkus. Hvor tit havde hun ikke skrevet programmer for Albert.


– Ja, det kan jeg tilfældigvis. Manden sprang henrykt op.


– Mit navn er Joseph Khrennikov. Han rakte hende hånden. – Kan De begynde allerede i morgen? Så kan vi følges derhen.


– Anna Albert, svarede hun og opgav det navn, der havde været hendes de sidste syv år.


Hun trykkede varmt den ældre mands hånd og lovede at komme dagen efter.


Senere sad hun på sit værelse og stirrede grundende frem for sig. Hvad var det, de to piger havde sagt? Strabo ... Hvem var Strabo?


Hun brød sin hjerne for at finde ud af, hvorfor dette navn rørte ved noget i hendes hukommelse.


Strabo ... Gang på gang følte hun, at løsningen var lige i nærheden, men hver gang smuttede det fra hende igen.


Hun skød tankerne fra sig og tænkte med taknemmelighed på Joseph Khrennikov. Hvis hun bare kunne komme igennem vinteren og stadig have sine penge i behold, kunne hun sikkert finde et godt job til foråret, og blev ikke nødt til at tage det første det bedste, hun stødte på.


Om natten drømte hun, at hun dansede på line højt over manegen. Publikums hoveder var kun nogle hvide ovaler langt nede. Men pludselig begyndte en af ovalerne at vokse sig større og større og blev til sidst til et ansigt med et par smilende blå øjne og en venlig mund. Et ansigt med hår så lyst som ...


Anna vidste knap, om hun sov eller var vågen. Krampagtigt prøvede hun at holde fast på drømmen.


– Lær at gå på line, syntes hun at høre en stemme sige. – Lær at gå på line, så henter jeg dig engang, så henter Strabo dig. Strabo ... Strabo ...


Med et skrig blev Anna lysvågen.


– Strabo, hviskede hun skælvende. – Strabo.


Nu vidste hun, hvor hun havde hørt navnet før. Erindringen om den lyse dreng, hun havde mødt i sin barndom, stod pludselig for hende, som var det sket i går. I alle de år hos Albert havde hun fortrængt mindet om sin barnlige drøm. Hun havde vidst, at hun aldrig ville møde ham mere. En gang imellem havde hun taget mindet frem og varmet sig ved det. Men til sidst havde hun gemt det bort og glemt ham helt.


Men nu vidste hun pludselig, hvad der havde holdt modet oppe hos hende i de lange år. Det var ikke Albert, der til trods for al sin venlighed, aldrig havde kunnet få hende til at glemme, at hun var en fremmed. Men det var den barnlige drøm, der lå dybt i hendes hjerte.


Hvad var det, pigerne havde sagt? De havde talt om en mand ved navn Strabo, men de havde også talt om et besøg i en cirkus.


Var det ham? Var det drengen fra hendes barndom? Var han her i Ungarn, her i Budapest? Og ville han kendes ved hende? Kunne han huske det lille pigebarn, han engang havde trøstet og skænket lidt varme?




﻿

KAPITEL 2


Joseph Khrennikov bød smilende Anna velkommen, da hun dagen efter trådte ind på hans lille advokatkontor.


– Sæt Dem ned, barn, som De vel nok kan se, trænger jeg til lidt hjælp, sagde han venligt til hende.


Anna nikkede med et lille smil om munden og lod blikket glide rundt i værelset. Jeg bliver nok også andet end skrivedame, tænkte hun og så på det tykke lag støv, der lå overalt.


– Ja, her er lidt snavset, undskyldte Khrennikov, da han så Annas granskende øjne. – Måske vil De, æh, måske De også vil holde lidt orden herinde?


– Selvfølgelig. Anna vendte blikket mod den gamle mand og fortsatte lidt tøvende: – Er det Deres mening, at jeg skal begynde med det samme, eller ...?


– Ja tak, hvis De kan, vil det være dejligt. Nu skal De se, her er de dokumenter, jeg er bagefter med.


Han rakte Anna en enorm bunke breve og fortalte hende, hvad hendes arbejde gik ud på.


Da han langt om længe tav, sagde Anna lidt forlegent:


– Jeg vidste ikke rigtigt, om det var Deres mening, at jeg skulle begynde mit arbejde allerede i dag, så jeg ... jeg ... Hun gik i stå, men Joseph Khrennikov kom hende omgående til hjælp.


– Jeg forstår, afbrød han venligt. – De har andre ting at lave i dag. Jeg er også tilfreds med, at De tilsyneladende er klar over, hvad arbejdet går ud på, så hold De bare fri resten af dagen.


– Tak, det er venligt af Dem. Anna rejste sig lettet og rakte ham hånden. – Jeg er klar til at tiltræde i morgen tidlig.


– Udmærket. Khrennikov fulgte hende til døren og så tankefuldt efter den slanke skikkelse, der ilede ned ad gaden.




Du er dum, tænkte Anna om sig selv, da hun ved bygrænsen fik øje på den store cirkus. Selvfølgelig er det ikke den Strabo, du mødte som barn, og hvis det virkelig skulle være ham, kan han sikkert slet ikke huske den lille ulykkelige pige, han mødte i Danmark. Han må jo have mødt tusinder og atter tusinder af mennesker.


Et øjeblik var hun på nippet til at vende om, men hun fortsatte alligevel, for hun vidste, at hun ikke ville få fred i sindet, før hun havde set denne Strabo med sine egne øjne.


Pludselig kom en høj mand gående hen mod hende med iltre skridt.


– Forestillingen åbner ikke før i aften, sagde han arrigt, da han nåede hen til hende.


– Vi kan ikke have nysgerrige folk løbende, mens vi forbereder os.


– Jeg søger arbejde, fløj det ud af munden på Anna, før hun kunne stoppe ordene.


– Aha! Mandens ansigt blev mere venligt. Så sagde han beklagende, mens hans øjne anerkendende omsluttede hendes slanke, spændstige skikkelse. – Jeg tror desværre ikke, vi har brug for flere medarbejdere. Hvad kan du? Er du artist?


Anna, der halvt om halvt havde fortrudt sit svar, blev ikke stødt over mandens familiære tiltale. Som ægte cirkusbarn var hun vant til den frie tone, men hans spørgsmål irriterede hende, for hun kunne med det samme se, at han ikke var en person, der ansatte folk til cirkusen. Og da hendes tanker i det samme strejfede den flinke Joseph Khrennikov og hendes løfte til ham, fik den dårlige samvittighed hendes stemme til at blive skarp, da hun sagde:


– Vil du vise mig vej til Strabo?


Et lille beundrende smil fløj over hans ansigt, og så trak han på skuldrene.


– Javel, lo han sagte. – Det er denne vej.


Hjertet bankede pinefuldt hårdt i hendes bryst, da hun med skælvende ben fulgte efter manden, men den kendte lugt af rovdyr og de kendte lyde på den travle plads gjorde hende rolig.


– Værsgo, det er denne vej. Manden var standset foran en stor, farvestrålende vogn. – Dette er Strabos vogn.


Usikkerheden greb igen Anna. Bedende tog hun manden i armen.


– Går du ikke med mig? spurgte hun skælvende.


– Mig? Han hævede ironisk øjenbrynene. – Nej, min smukke, jeg har ikke tid. Højt leende gik han sin vej, men det venlige glimt i hans øjne trøstede hende, og beslutsomt gik hun op ad de slidte trin og bankede på døren.


– Kom ind, lød det fra vognens indre, og Anna trådte ind.


– Hvad vil du?


Et øjeblik kunne Anna intet sige, så stor var hendes skuffelse. Var dette virkelig Strabo?


– Jeg ... jeg vil gerne tale med Strabo, stammede hun.


Manden så nysgerrigt på hende, så vendte han ansigtet mod vognens halvmørke og råbte:


– Strabo, der er en, der vil tale med dig.


Anna fulgte retningen af hans blik, og blodet bruste gennem hendes årer ved synet af den høje mand, der med rovdyragtig smidighed kom hen mod hende. Hans øjne var blå som selve sommerhimlen, og det lyse, næsten hvide hår stod i skærende kontrast til det brune ansigt.


– Ja, sagde han venligt.


Tankerne hvirvlede forvirret gennem Annas hoved, og hun kunne ikke få et eneste ord over sine læber.


Strabos venlige udtryk blev afløst af et tankefuldt, mens han stirrede ned i det lille, hjerteformede ansigt. Der var et eller andet ved de skræmte, mørke dådyrøjne, der rørte ved noget dybt i hans hukommelse.


Endelig fik Anna talens brug igen. Næsten hviskende sagde hun:


– Jeg søger arbejde.


Det tankefulde udtryk forlod ikke Strabos ansigt, da han beklagende sagde:


– Jeg er bange for, at vi ikke har brug for mere hjælp i øjeblikket. Nu da det er vinter, ligger vi jo næsten helt stille.


Kan du ikke kende mig? Kan du slet ikke huske, hvad du engang lovede mig? ville Anna sige, men i stedet for slog hun blikket ned og rødmede svagt.


Selvfølgelig kunne han ikke huske det løfte, han gav for tretten år siden, dengang han bare var en stor dreng, der trøstede en lille grædende pige. Han havde sikkert glemt sine ord, så snart han havde forladt hende. Men det var trods alt disse ord i den svundne barndom som havde givet hendes liv en smule indhold.


Ellers ville hun sikkert den dag i dag have været underlagt bedstefaderens tyranni. Alt dette burde hun være taknemmelig for, glemme sin barnlige drøm og være tilfreds med det arbejde, hun allerede havde fået.


Endelig løftede hun blikket og mødte igen de himmelblå øjne.


– Jeg forstår, nikkede hun og famlede bagud med hænderne mod døren.


Netop som hun fik fat i håndtaget, tog Strabo et skridt hen mod hende.


– Vent, næsten hviskede han og greb hende om den ene skulder. Så slap han hende igen så hurtigt, som havde han brændt sig.


Længe stod de begge ganske stille, med lydløse, hurtige åndedrag og bare stirrede hinanden i øjnene. Et par brune og et par blå øjne, der syntes at være låst fast i hinanden.


Så raslede den gamle mand ved skrivebordet med nogle papirer, og fortryllelsen blev brudt.


– Kom om en uge, så finder vi nok en plads til dig, sagde Strabo lavt.


Et strålende smil lyste i ét nu Annas lille, alvorlige ansigt op. Så åbnede hun døren og løb let ned ad trappen. Et stykke borte fra vognen hævede hun hånden til hilsen, før hun hurtigt begyndte at gå ind mod byen.


– Hvem var hun? En kvinde med flammende rødt hår var kommet hen til vognen, uden at Strabo havde bemærket det.


– En, jeg netop har ansat, svarede han fraværende uden at flytte blikket fra den slanke skikkelse, der blev mindre og mindre.


Kvindens grønne øjne blev mørke af jalousi, mens hun stirrede på den høje skikkelse, der fyldte hele døråbningen.


– Hvem er hun? Hvad hedder hun? Og hvad skal hun lave? spurgte hun skarpt.


Endelig så Strabo på hende. Hans øjne, der havde været tankefuldt fraværende, blev langsomt nærværende, så udvidede de sig i forbavselse, og pludselig lo han højt.


– Jeg ved det ikke, Lina, ved Gud, jeg aner intet om hende, og jeg ved ikke, hvad jeg skal sætte hende til.

 

– Jeg er ked af det, men jeg kan ikke andet. Forstår De, det meste af mit liv har jeg haft med cirkus at gøre, enten i tankerne, eller i det virkelige liv.


Anna så bedrøvet på Joseph Khrennikov og krammede sin slidte rejsetaske i hænderne.


Samme dag som hun havde opsøgt Strabos cirkus, havde hun om aftenen betroet sig til den gamle ungarske herre. Han havde smilet forstående og sagt, at han udmærket forstod, at hun måtte følge med en cirkus, når hun endelig fik chancen, men hans øjne havde været sorgfulde.


Resten af ugen havde hun tilbragt i en mærkelig døs. Hun havde ikke knyttet sig til noget menneske og havde derfor ingen at sige farvel til.


Da hun gik bort fra pensionatet, så hun sig ikke tilbage én eneste gang, og der var ingen, der så efter hende. Pludselig havde hun følt en mærkelig angst i sit hjerte, og den tanke var kommet, at hvis hun i dette øjeblik faldt død om på gaden, ville ingen, ingen i hele verden savne hende. Hun ville blot være et hylster, der hurtigst muligt skulle fjernes for ikke at ligge i vejen.


Tanken fik hende til at fryse, og uden egentlig at vide hvorfor, havde hun endnu en gang opsøgt Khrennikov, for at der dog skulle være et menneske, hun kunne sige farvel til.


Joseph Khrennikov var blevet glad for at se hende. Spagfærdigt havde han forsøgt at overtale hende til at blive, men så havde han læst i hendes øjne, at det var omsonst at sige mere, og ved hendes ord brød et blidt smil frem i det gamle furede ansigt.


– Du har ret, mit barn, svarede han langsomt. – Selvfølgelig skal du tage med den cirkus. Rejs ud i verden og se dig om. Forstår du, hele mit liv har jeg drømt om at opleve det store eventyr. Men så læste jeg til advokat for at have en solid baggrund, inden jeg begav mig ud i verden. Og årene gik, til jeg en dag pludselig opdagede, at jeg stod i mit livs efterår. Jeg kom aldrig ud, og jeg vil aldrig komme det. Derfor, mit barn, rejs og lad ikke dumme normer om et normalt liv stå dig i vejen. Jeg ønsker dig alt godt i fremtiden, og skulle du engang vende tilbage til Budapest, vil jeg meget gerne tale med dig. Måske vil dit eventyr kaste lidt glans over mit liv.


Anna så på den gamle mand med en knugende fornemmelse i brystet. Så satte hun impulsivt sin taske fra sig og slog armene om hans hals.


– Tak for de ord, hviskede hun mod den ludende skulder. – Jeg lover at opsøge Dem, når jeg igen kommer hertil.


Khrennikovs ansigt lyste op, og med et glad smil kyssede han hende forsigtigt på kinden.


Så gik Anna, og denne gang var der håb i hendes hjerte, for nu følte hun endelig, at der var et menneske, der ville tænke på hende med venlige og varme følelser.


Uvilkårligt rankede hun ryggen, og hendes ansigt var stolt og fuld af håb, da hun gik ind på cirkuspladsen.


Mærkeligt nok var det første menneske, Anna mødte på cirkuspladsen, igen den høje, slanke mand, som hun havde mødt første gang.


– Goddag igen og velkommen, må jeg vel hellere sige, hilste han hende med et ironisk smil. Så slog han ud med hænderne mod den øde plads og fortsatte:– Du har ordentlig sat sindene i bevægelse.


– Har jeg? Anna så forbavset på ham.


– Ja, nikkede han. – Undrer det dig slet ikke, at hele cirkuspladsen ligger så øde hen?


– Jo, indrømmede hun og tænkte på den farverige aktivitet, der normalt prægede en cirkusplads. – Men hvad har det med mig at gøre?


Manden strøg en hånd gennem sit mørkebrune hår og sagde med påtaget fortrolighed:


– Siden du var her sidst, har der været ballade.


– Jamen hvorfor?


– Lina, den pige Strabo arbejder sammen med i sit luftnummer, vil ikke have dig med. Vi har holdt mange fællesmøder på grund af dig. Normalt har vi alle her i cirkus, lige fra de mænd, der rejser teltet til de største stjerner, en stemme, som vi kan benytte i sager angående vores cirkus. Men, der er et lille men, Strabo kan, hvis han vil, vælte det hele, og så er hans ord lov. Det ved vi alle sammen, og vi har også accepteret det, men vi havde næsten glemt det, for han har kun én eneste gang før benyttet sig af denne regel.


– Vil ... vil det sige, at jeg er uønsket? spurgte Anna lavt.


– Af nogen, ja, men ikke alle. Det mærkelige ved denne sag er, at Strabo ikke kan gøre rede for, hvad du skal lave, for han aner ikke, hvad du kan, men ikke desto mindre vil han have dig med, og Lina er vild af jalousi.


– Åh! Et øjeblik syntes Anna, at verden sank i grus omkring hende, og hun var på nippet til at vende om. Så løftede hun hovedet og så manden lige ind i øjnene, for hun vidste med sig selv, at hun var en meget dygtig linedanserinde. Hun vidste også, at hun ikke ville skuffe det publikum, hun senere skulle optræde for, og hun vidste, at hun hverken kunne eller ville forlade Strabo, netop som hun havde fundet ham.


– Hvad med dig? spurgte hun. – Er du også imod mig, og hvorfor er du ikke til møde?


– Jeg har afgivet min stemme, svarede han hemmelighedsfuldt. – Jeg behøver ikke høre mere på deres diskussioner, min mening står fast. Men tag det bare roligt, du skal nok komme med. Strabo forandrer ikke sin beslutning. Han prøver blot at blødgøre Lina, men hvis han har lovet dig arbejde, holder han sit løfte. Strabo holder altid, hvad han lover, sluttede han, og åbenlys beundring for Strabo lyste et øjeblik ud af hele hans ansigt. Så så han drillende på hende og spurgte lavmælt:


– Vil du gerne høre, hvad jeg mener om sagen?


– Ja, svarede Anna og kunne ikke hindre stemmen i at skælve lidt.


– Jeg stemte for. – Tak. Lettelsen over, at der dog var én, der ville have hende med, bragte tårer op i hendes øjne, men hendes stemme var fast, da hun spurgte:


– Hvorfor?


– Jeg holder af smukke, yndefulde skabninger, derfor, sagde han og lo. – Men lad mig nu høre, hvad kan du?


– Jeg er linedanserinde, svarede hun stolt.


– Er du god?


– Ja. Svaret kom fast og uden tøven, og det fik manden til at le endnu højere.


– Det kan jeg lide, sagde han, da han endelig fik vejret. – Hvis man er dygtig, skal man sige det, jeg hader, når mennesker udviser falsk beskedenhed, men du er som et af mine dyr, ærlig, stolt og smuk.


– Åh,du er domptør?


– Ja, og jeg er også dygtig, en af de bedste i verden, svarede han, og i hans mund lød ordene ikke pralende, kun som en konstatering af sandheden. – Og ved du, hvorfor jeg er så god? Fordi mine dyr har tillid til mig. De ved, at jeg aldrig ville kunne finde på at straffe dem uden grund, og derfor elsker de mig.


– Du må være den berømte Erich Timmermann, udbrød Anna spontant og tænkte på sin tid i gamle Alberts cirkus. Hvor ofte havde han ikke sukket efter en mand som Timmermann til at trække tilskuere til.


– Ja, jeg er Erich Timmermann. Han greb hendes hånd og førte den til sine læber. – Og du? Hvem er du?


– Jeg er bange for, at mit navn ikke er kendt i brede kredse, ikke endnu. Mit navn er Anna, Anna Albert.


Hun så ham fast i øjnene og lagde for første gang mærke til, at de næsten var gule, gule som hos et af de rovdyr, han så behændigt fik til at gøre alverdens ting.


Pludselig blev pladsen én vrimmel af mennesker, og Anna forstod, at mødet var forbi.


– Så min smukke, nu gælder det, hviskede Erich. – Kom, så skal jeg finde Strabo til dig.


Med ét blev der dødstille Den snakkende og gestikulerende forsamling havde fået øje på Anna og Erich.


Anna mærkede, at hendes ben rystede under hende, og hun var glad for, at Erichs hånd beroligende og fast omsluttede hendes.


Pludselig trådte en rødhåret kvinde ud af mængden. Hun var meget smuk, så Anna. Det røde hår lå i et brus ned over de slanke skuldre, munden var rød som et kirsebær, og over den smalle lige næse flammede øjnene, grønne og hadefulde.


– Åh, der har vi jo vores nye påhæng! råbte hun højt og stirrede nedladende på Annas slidte, grå kjole. Så så hun Erichs beskyttende hånd og fortsatte ondt: – Du har åbenbart allerede besnæret Erich, men han falder jo også for alle rovdyr.


– Lina!


Den dybe stemme fik kvinden til at snurre omkring.


– Jeg er ligeglad! råbte hun vildt til Strabo, der var kommet frem. – Du siger, du vil have hende med, men det får mig ikke til at holde af hende. Hun stampede hysterisk i jorden og fortsatte skingrende: – Jeg hader hende, hader hende!


– Hvorfor hader du mig? Anna brød for første gang ind i samtalen.


Som et lyn stod Lina foran hende.


– Fordi du er en snylter, derfor, hvæsede hun ind i Annas ansigt. Så sænkede hun stemmen og hviskede:


– Forsvind, mens der endnu er tid: Forsvind, eller jeg skal gøre dit liv til et helvede.


Uden at vente på svar stormede hun bort, og kort efter hørte de døren til en vogn blive lukket med et brag.


– Vi må hellere gå tilbage til arbejdet igen. Strabos stemme hævede sig over flokken, der mumlende så på hinanden.


Så gik han hen mod Anna med et undskyldende smil om munden. Pludselig forsvandt hans smil, og Anna så, at hans øjne hvilede på hendes hånd, der endnu lå i Erichs.


– Det gælder også dig, Erich, sagde han uventet hårdt.


Domptøren trak ligegyldigt på skuldrene og slap Anna.


– Jeg ... jeg håber ikke, at ... begyndte Anna skælvende, men Strabo afbrød hende:


– Kom med ind i min vogn.


Inde i vognens halvmørke vendte han sig iltert mod hende.


– Hvad vil du egentlig her? spurgte han vredt.


Al Annas usikkerhed forlod hende, og hendes stemme var lige så vred som hans, da hun svarede.


– Jeg vil arbejde, men havde jeg vidst, hvilken uro min henvendelse åbenbart har iværksat, var jeg aldrig kommet. Jeg kan begynde at arbejde på et advokatkontor den dag i morgen, hvis jeg vil, men ... Hun gik i stå, bange for at han skulle tage hende på ordet.


– Du tror måske, at det at arbejde i en cirkus er lutter romantik? spurgte han hånligt.


– Jeg har arbejdet i en cirkus i syv år, så jeg ved, det ikke er romantik, som du siger, svarede hun vredt.


Det var, som om han ikke hørte hende, for han fortsatte nærmest henvendt til sig selv: – Hvad pokker skal jeg sætte dig til? Hvorfor lovede jeg dig ... Nå, lige meget, vi finder jo nok noget, jeg vil ...


– Jeg er linedanserinde, afbrød Anna og tænkte, at nu måtte han da kunne genkende hende. For det var jo ham selv, der engang for længe siden havde rådet hende til at gå den vej, og hun måtte have rørt ved et eller andet i hans hukommelse, siden han uden videre havde ansat hende.


– Linedanserinde. Han så overrasket på hende, og så brød et stort smil frem på hans ansigt.


– Linedanserinde, gentog han overrumplet. – Vi har en linedanserinde ansat i cirkus, men to piger vil gøre vores nummer perfekt.


Pludselig fik han en professionel mine på.


– Kan du rejse fra Ungarn med få dages varsel?


– Ja. Anna smilede forsigtigt. – Jeg kender kun få mennesker her.


Han så tankefuldt på hende, før han fortsatte:


– Vi rejser i morgen, så hvis der er nogen, du skal have sagt farvel til, må du hellere gøre det i dag.


– Jeg har sagt farvel.


– Aha. Han så på hende med et mærkeligt glimt i øjnene. – Du regnede altså med at blive her?


– Ja. Hun så alvorligt på ham. – Du sagde jo, jeg kunne komme.


Et øjeblik så det ud, som om han ville gribe fat i hende, så gik han hen til døren og åbnede den.


– Kom, du skal bo i vogn sammen med Beth, vores spåkone.


Annas hjerte bankede heftigt af glæde, da hun sammen med Strabo gik over mod spåkonens vogn.


Begærligt indsnusede hun de kendte lugte af sminke, savsmuld og dyr, og pludselig smilede hun varmt til Strabo.


– Tak, sagde hun blidt. For anden gang inden for en uge smeltede deres øjne sammen i fuldkommen harmoni. Så lo han stille ned i hendes ansigt og gik videre.


Ingen af dem så Lina, der med sammenknebne øjne fulgte hvert af deres skridt, mens hendes hænder krummede sig sammen som klør ...



KAPITEL 3
Lina klatrede yndefuldt op i trapezen sammen med Strabo. Lina susede gennem luften, og det ildrøde hår fejede efter hende som en brændende fakkel. Linas slanke hænder greb Strabos. Efter træningen gled Lina elegant ned ad det reb, der hang fra den høje platform ned i manegen. Hendes smukke ansigt fortrak sig i had, da hun fik øje på Anna. Lina slog overlegent med hovedet og gik bort. Lina, Lina, Lina. Anna synes et øjeblik, at lige meget hvor hun vendte sig hen, så så hun den rødhårede kvinde med de spottende øjne.
Det var nu fjorten dage siden, de var taget fra Budapest, og endnu havde hun ikke haft lejlighed til at øve sig i manegen, men hun håbede, det ville blive muligt nu, da teltet endelig var blevet rejst.
I det store og hele var hun godt tilfreds med at være i Strabos cirkus. Vinterhalvåret var altid en dårlig tid for cirkusfolkene. Men Strabo ville forsøge at give en opvisning nu og da, mens de var på vej til det sydlige Europa, og det var alle tilfreds med.
Det kunne ellers være svært at komme igennem en vinter på nogenlunde anstændig vis. De penge, man havde sparet sammen i sommerhalvåret, forsvandt som dug for solen, når man om vinteren udelukkende skulle leve af dem.
Hun skævede op mod Strabo i teltets kuppel. Han var sammen med den tredie af »De flyvende Ørne« ved at indøve nogle gribenumre. Den slanke, mørke mand hvirvlede gennem luften, og et åndeløst sekund troede Anna, at han ville styrte ned, men så fangede Strabos stærke hænder manden i hans halsbrækkende flugt, og en tilfreds latter skyllede ned mod Anna.
– Det var fuldendt denne gang, Andre, lød Strabos stemme. – Vi standser nu.
Kort efter stod de to mænd ved siden af Anna.
– Hvor er Lina? spurgte Andre og så sig omkring. Anna trak på skuldrene.
– Hun gik med det samme.
Et glimt af ærgrelse fløj over hans ansigt, og det gik op for Anna, at han også var hendes fjende, fordi han var forelsket i den temperamentsfulde, grønøjede kvinde.
Fuld af medlidenhed så Anna på ham. Kunne han dog ikke forstå, at han var chanceløs, så længe Lina omfattede Strabo med så stærke følelser.
– Du har vist ikke haft lejlighed til at øve dig endnu, Anna, sagde Strabo pludselig. – Jeg synes, det ville være en god idé, hvis du begyndte din træning nu.
– Åh ja. Anna så med strålende øjne på Strabo. Hun elskede at danse på line, og hun glædede sig til at vise ham, hvad hun kunne.
Kort efter tog hun de første dansetrin hen ad linen, og snart glemte hun alt omkring sig ved glæden over atter at være i gang.
Længe svævede hun let og yndefuldt frem og tilbage. Det var en nydelse at mærke, hvordan hver eneste muskel i kroppen var underlagt hendes kontrol.
I lang tid havde hun ikke trænet, men alligevel havde hun aldrig været bedre end i dette øjeblik, da Strabo med kritiske øjne fulgte hver af hendes bevægelser.
– Du er god, sagde han roligt, da hun igen stod ved siden af ham. – Du er meget god, men du kan blive bedre endnu.
Anna så med et tindrende smil op i hans blå øjne. En uden for cirkus ville måske have syntes, at hans ord var udtryk for kritik, men Anna var allerede efter fjorten dage blevet klar over, at Strabo var meget karrig med ros, og blot det, at han nu havde givet udtryk for, at hun var god, selv om hun kunne blive bedre, var store ord i hans mund.
– Jeg skal nok blive bedre, sagde hun med overbevisning. – Janie og jeg har talt om, hvordan vi skal udbygge vores nummer, så vi begge kan yde vores bedste, og det skal nok lykkes.
Strabo svarede ikke, så blot på hende med en mærkelig alvor i de blå øjne. Så lagde han pludselig en finger under hendes hage og løftede hendes ansigt op mod sit.
– Jeg ... jeg ... begyndte han lavt, men der kom aldrig nogen fortsættelse, for i det samme kom Erich Timmermann gående.
– Hvor længe skal vi blive her? spurgte han og indfangede med et vidende blik situationen.
– Det afhænger af de besøgende, svarede Strabo og vendte sig mod domptøren.
Snart var de to mænd fordybet i samtale, og ingen af dem lagde tilsyneladende mærke til, at Anna gik ud af teltet.
Hendes hjerte bankede pinefuldt hårdt, da hun langsomt gik hen mod sin vogn. Hvad var det, Strabo havde været ved at sige?
Inde i vognen sad Beth og broderede på et spraglet stykke stof.
– Hvordan gik det? spurgte hun venligt og så undersøgende på Annas tankefulde ansigt.
– Godt. Anna så på hende uden virkelig at se hende.
– Du har talt med Strabo, konstaterede Beth med et vidende smil.
– Hvad? En svag rødmen for op i Annas kinder.
– Du har talt med Strabo, gentog Beth, og så fortsatte hun ved synet af Annas forvirrede udtryk: – Bare rolig, jeg ved, at du er forelsket i ham, men jeg skal ikke røbe din hemmelighed for nogen.
– Åh Beth, er det så tydeligt? udbrød Anna med et suk uden at gøre forsøg på at skjule den sandhed, der i dette øjeblik også gik op for hende selv.
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